
 

 

Lekcja 10 

Entschuldigung, wie komme ich zur Wilhelmstraβe? 

 

DLA POCZĄTKUJĄCYCH 

 

Barbara sucht den Weg zum Brandenburger Tor 

 

Barbara: Entschuldigung, ich suche den Weg zum Brandenburger Tor. Können Sie mir helfen? 

Passant: Ja, natürlich! Wir sind jetzt am Potsdamer Platz. Sie müssen zur Wilhelmstraβe gehen.  

Barbara: Und wie komme ich zur Wilhelmstraβe? 

Passant: Das ist ganz einfach! Gehen Sie hier über den Platz, an der U-Bahn Station vorbei und 

dann gehen Sie geradeaus bis zur Kreuzung.  

Barbara: Und an der Kreuzung? 

Passant: Danach gehen sie links, das ist schon die Wilhelmstraβe. Sie ist sehr lange.  

Barbara: Muss ich noch abbiegen? 

Passant: Nein, gehen Sie an der Hochschule für Musik vorbei und an der vierten Kreuzung 

biegen sie links ab. Das ist die bekannteste Straβe Berlins – Unter den Linden.  

Barbara: Und das Brandenburger Tor gibt es in dieser Straβe? 

Passant: Ja, genau. Gehen Sie ein Stück weiter und vor Ihnen steht das Brandenburger Tor! 

Gehen Sie auch weiter durch das Tor und bewundern Sie den Reichstag! 

Barbara: Wunderbar, danke schön für Ihre Hilfe. 

Passant: Keine Ursache! 

Barbara: Auf Wiedersehen! 

Passant: Tschüs! 

 

Fragen nach dem Weg/Pytanie o drogę: 

Entschuldigung, wie komme ich  zum  Supermarkt? 

     zum  Alexanderplatz 

     zum  Restaurant/Park/Kino/Museum? 

     zur  Wilhelmstraβe? 

     zur  U-Bahn-Station/Haltestelle? 

      

Entschuldigung [entszuldigunk] – przepraszam 

Wie komme ich zum/zur [wi kome yś cum/zur] – Jak dojdę do      

 



 

 

So kann man antworten/Tak można odpowiedzieć: 

Gehen Sie  geradeaus. 

links/rechts. 

   die erste/zweite Straβe links/rechts. 

   bis zur Kreuzung/bis zur Ampel. 

   an der Hochschule vorbei/an der Post/an der Kirche vorbei. 

Nehmen Sie  die erste/zweite Straβe links/rechts. 

Biegen Sie   links/rechts      ab. 

 

Gehen sie [gejn zi] – prosze iść 

geradeaus [geradeałs] – prosto 

links/rechts [lynks/reśts] – w lewo/prawo 

die erste/zweite Straβe [di erste/cfajte sztrase] – pierwszą/drugą ulicą 

bis zur Kreuzung [bys cur krojcunk] – aż do skrzyżowania 

bis zur Ampel [bys cur ampel] – aż do świateł 

an …… vorbei [an forbaj] – obok 

an der Hochschule/Post/Kirche vorbei [an der hochszule/post/kyrśe forbaj] – koło szkoły 

wyższej/poczty/kościoła 

Nehmen Sie [nejmen zi] – proszę wziąć/skierować się 

Biegen Sie …. ab [bigen zi ap] – proszę skręcić 

 

 

Aufgabe 1: 

Was passt zusammen? Verbinden Sie! 

Co do siebie pasuje? Proszę połączyć! 

1. Jak dojdę do przystanku? 

2. Na skrzyżowaniu proszę skręcić w prawo. 

3. Proszę iść kawałek prosto. 

4. Aż do świateł proszę iść prosto. 

5. Przepraszam, szukam supermarketu. 

6. Proszę minąć kościół. 

7. Po lewej stronie zobaczy Pan pocztę. 

 

a) Gehen Sie geradeaus bis zur Ampel. 

b) Wie komme ich zur Haltestelle? 

c) Gehen Sie ein Stück weiter geradeaus. 



 

 

d) Auf der linken Seite sehen Sie die Post. 

e) Gehen Sie an der Kirche vorbei. 

f) Entschuldigung, ich suche einen Supermarkt.  

g) An der Kreuzung biegen Sie rechts. 

 

 

Barbara sucht Herta im Krankenhaus 

 

Barbara: Entschuldigung, ich suche eine Patientin.  

Krankenschwester: Wie heiβt Sie? 

Barbara: Ihr Name ist Herta Schiller.  

Krankenschwester: Ja, ich kenne sie. Sie liegt im zweiten Stock, im Zimmer 205. 

Barbara: Wie komme ich zu diesem Zimmer? 

Krankenschwester: Fahren Sie mit dem Fahrstuhl in den zweiten Stock.  

Barbara: Es tut mir leid, aber ich habe Angst vor dem Fahrstuhl.  

Krankenschwester: Dann müssen Sie die Treppe hinauf gehen. 

Barbara: Und dann? 

Krankenschwester: Klopfen Sie an der dritten Tür auf der linken Seite. Dort finden Sie Frau 

Herta! 

Barbara: Danke schön! 

Krankenschwester: Gern geschehen. 

 

 

Fragen/Pytania: 

Wo finde ich Zimmer…/Frau…/Herrn…/die Toiletten?  - Gdzie znajdę 

pokój…/Panią…/Pana…/toalety? 

[wo fynde yś cymea/frał/hern/di toiletn] 

 

Entschuldigung, wo ist Zimmer…/die Toilette? – Przepraszam, gdzie jest pokój…/toaleta? 

[entszuldigunk wo yst cymea/di toilete] 

 

Entschuldigung, wo liegt Frau…/Herr…? – Przepraszam, gdzie leży pani…/pan…? 

[entszuldigunk wo likt frał/her] 

 

Antworten/Odpowiedzi: 



 

 

…… finden Sie im ersten/zweiten/dritten Stock. - … znajdzie Pan/Pani na 

pierwszym/drugim/trzecim piętrze. 

[fynden zi ym erstn/cfajtn/drytn sztok] 

….. finden Sie im Erdgeschoss. – … znajdzie Pan/Pani na parterze. 

[fynden zi ym ertgeszos] 

….. gibt es auf der linken/rechten Seite. – Jest po lewej/prawej stronie. 

[gipt es ałf dea lynken/reśten zajte] 

Fahren Sie mit dem Fahrstuhl in den zweiten/dritten/vierten Stock. – Proszę pojechać 

windą na drugie/trzecie/czwarte piętro. 

[farn zi myt dejm farsztul yn dejn cfajtn/drytn/firtn sztok] 

Gehen Sie die Treppe hinauf. – Proszę pójść schodami na górę. 

[gejn zi di trepe hinałf] 

Gehen Sie die Treppe hinunter. – Proszę pójść schodami na dół. 

[gejn zi di trepe hinuntea] 

Klopfen Sie an der Tür. – Proszę zapukać do drzwi. 

[klopfen zi an dea tyr] 

 

Aufgabe 2:  

Was ist richtig? Markieren Sie R! 

Które zdanie jest prawdziwe? Proszę zaznaczyć R! 

1. Frau Barbara liegt im Krankenhaus. 

2. Die Patientin liegt im dritten Stock. 

3. Barbara fährt mit dem Fahrstuhl. 

4. Das Zimmer ist auf der linken Seite.  

5. Barbara geht die Treppe hinunter. 

 

 

 

 

 

 

DLA ZAAWANSOWANYCH 

 

radioBerlin 88,8 – Verkehrsmeldungen heute am 30.06.2014: 

 



 

 

 Zwischen Friedrichstraße und Wilhelmstraße Richtung Reichstag – eine Sperre. (Bis 

Ende August). 

 Zwischen Unter den Linden und Behrenstraße Vollsperrung in beiden Richtungen. (Bis 

Ende 2014). 

 Zwischen Michael-Brückner-Straße und Groß-Berliner Damm - auch Vollsperrung wegen 

Bauarbeiten. 

 Zwischen Aroser Allee und Markstraße nach einem Unfall  - voll gesperrt. 

 Die Altonaer Straße zwischen Bachstraße und Großem Stern nach einem 

Wasserrohrbruch gesperrt. Die Umleitung der Busse der Linie 106 – siehe www.bvg.de. 

 A 10, Südlicher Berliner Ring Richtung Dreieck Werder  

Stockender Verkehr zwischen Ludwigsfelde West und Dreieck Potsdam, planen Sie etwa 

20 Minuten mehr ein. 

 A 100, Stadtring Richtung Wedding  

Die Ausfahrt Messedamm-Süd ist vollgesperrt und die Halenseestraße Richtung 

Messedamm auf eine Spur eingeschränkt. (Bis 25.09.) 

 

 

 

Aufgabe 1:  

Was passt nicht in die Reihe? 

Co nie pasuje? 

1. a) die Autobahn  b) die U-Bahn  c) die Straβe 

2. a) der Süden  b) die Richtung c) Messedamm-Süd 

3. a) die Spur   b) die S-Bahn  c) das Bahngleis 

4. a) der Unfall  b) die Umleitung c) die Vollsperrung 

5. a) geöffnet   b) gesperrt  c) eingeschränkt 

 

Aufgabe 2: 

Was ist richtig (R), was ist falsch (F)? 

Co jest prawdą (R), co jest fałszem (F)? 

1. Zwischen Friedrichstraße und Wilhelmstraße ist der Verkehr eingeschränkt.  

2. Zwischen Unter den Linden und Behrenstraße funktioniert nur eine Spur.  

3. Auf der Michael-Brückner-Straße wird etwas gebaut.  

4. Zwischen Aroser Allee und Markstraße gibt es eine Sperre wegen eines Unfalls.  

5. Auf der Altonaer Straße gibt es eine Umleitung.  

6. Auf der Autobahn A 10 erwarten Sie Verkehrsprobleme.  



 

 

7. Auf der A100 gibt es eine Vollsperrung in beiden Richtungen.  

 

 

 

SŁOWNICZEK TRUDNIEJSZYCH WYRAZÓW: 
 

DLA POCZĄTKUJĄCYCH 

über den Platz [ybea dejn plac] – przez plac 

ein Stück weiter [ajn sztyk wajtea] – kawałek dalej 

durch das Tor [durś das tor] – przez bramę 

bewundern [bewundern] - podziwiać 

wunderbar [wunderbar] – cudownie/wspaniale 

keine Ursache [kajne urzache] – żaden problem 

die Angst vor [ankst for] – strach przed  

gern geschehen [gern geszejn] – nie ma za co  

 

DLA ZAAWANSOWANYCH 

 

die Vollsperrung – całkowita blokada 

die Bauarbeiten (Pl.) – prace budowlane 

der Wasserrohrbruch – pęknięcie rury z wodą 

die Umleitung – objazd  

stockender Verkehr – powolny ruch pojazdów 

einplanen – zaplanować 

die Ausfahrt – zjazd 

die Spur – pas ruchu 

eingeschränkt - ograniczony 


